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O R R A S DEL MISMO AUTOR. 

T Í T U L O S . ACTOS 

La providencia, drama 3 
La resurrección de un hombre, drama 3 
La ley de represalias, drama 3 
Al mejor cazador, comedia 3 
Una llave y un sombrero, comedia 3 
La consola y el espejo, comedia 3 
líos cartas y un caracol, comedia 3 
El capellan de las monjas, drama 3 
La sombra de Torquemada, comedia 3 
Kl poder tie un falso amigo, comedia 3 
La banda de capitán, drama l 
Cenar <í tambor batiente, comedia I 
Ninguno se entiende, comedia. j 
Llueven hijos, comedia 1 
Acertar por carambola, comedia j 
Por tenerle comp.ision, comedia t 
La gallina ciega, comedia i 
La puerta y el postigo, comedia 
Pólvora en salv;icomedia 
Contra viento y marea, drama 
Jaque-Mate, cometía 
1.a carta y el guardapelo, comedia í 

ORIIAS NO DRAMÁTICAS. 

T Í T U L O S . TOM 

La c.ipa del rey í.aroía, novela i 
devolución de España, desde la muerte de Fer-

nando VII hasta el convenio de Verga ra 0 
Movimiento popular de 1854 1 
1 i raudos hechos de la Historia Universal (obra 

il si rada) 
I.a lglr-ia cató'ica on América 
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PERSONAJES. ACTORES. 

1)OSA ISABEL . . 
CLISA 
V A L E N T I N A 

D O N F E R N A N D O 

S A L V A T I E R R A . . 

P E P I T O 

S O T I L L O 

S R . FBRXASDEZ. 

CALVO. 

Suso . 
MARTÍNEZ. 

S T A . MARTÍNEZ. 

SABATKR. 

COROLA. 

La acción pasa en Madrid.—Época actual . 

Las indicaciones del lado del actor. 

Esta obr» es propiedad de s o a c t o r , y nadie podrí , sin as per-
a i » , reimprimirla ai representarla en KspaBa, e a s u poses ioots 
de Ultra imar, a i e t i lo* pautes coa qu ienes haya celebrados ó ac 

celebren en adeiait lc Ira ta dos internacionales de propiedad literaria. 
El a olor s e reserva d derecho de trad o te ion. 
Los Comisionados de las Caler ías D r a m í t i c a s T U r i c a s de los 

Sret. Guitón i lit>i»igo, SOD lot e i c l a s i s o s cacareados del cobro d< 
los farecbos de representación j de la Tcuta d e e jemplares . 

Qooda hecho el depósi to que marca la l e j . 



a c t o m e o . 

Sala. Puerta en ,1 foro T , e conduce á ! a calle. Do, d la derecha y 
una a , a , z q u i d a . r ^ ^ ^ ^ ^ { _ ^ y 
y adornos regularos, jr, jJ<? n o c h p 

ESCENA PRIMERA. 

SOTII .LO. 

Ap.reee s M B l i d . 4 I. „ „ , „ , d , (tf<> ,„ ,, ^ 

¡Niña? ¡Cotorrita! Vuelve á tu j.iuía, querida! Nada, no 
me hace a s o Se va!... Va entra por la ventana del 
cuartel... ¡ N m a ! . . . E í tamhar m n y o r | a h > ^ 

echa mano! ¡« i ! ¡Señor sargento! Sujétela nsted. que 
voy por «lia en e,te momento. No me hace caco 
Cierra la ventana y se la lleva, (s. . p . , u o U n t . j 

Es necesario qne acuda pronto y se la pula, antes que 
a señora se entere , fié aquí un animal á quien he 

tomado afición. I.,-, niña, como la llaman en casa- la 
cotorra m á s habladora que he conocido desde que 
tengo uso de razón... Ese animal prodigioso es e| q U e 
me tiene enclavado en esta casa. .4 no ser por la niña, 
ya me hubiera ausentado de ella, por no aguantar las 
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impertinencias del ama y los abusos de su doncella. 
Es Verdad que la cotorra se ha dado a querer; y se ha 
hecho aeree,lora á este sacrificio, porque hemos sim-
patizado ¡Yo he. simpatizado con un animal, y un ani-
mal ha simpatizado conmigo! y de aquí saco yo una 
consecuencia, y es la de que los animales forman ra-
ciocinios. Si vo no hubiera tenido condiciones de sim-
patía, ese animal no me hubiera colocado en el míme-
lo to sus afecciones - F r e n t e á nuestra casa tenemos 
un cuartel de infantería. La nina ha aprendido * tocar 
el tambor, y la trompeta, v manda el ejercicio y n , an -
do ve al tambor mayor, le conoce y so va con él, como 
ahora lo ha verificado. Luego este animal simpatiza 
coo los militares. 

ESCENA II. 

SOT 111.0, VA1.KKT1NA. 

\ A, Qué hace usted con esa jaula en la mano? 
SoTuio. Vine por la cotorra; es decir, por la niña, como uste-

des la llaman; abrí la puerta para hacerle una car ica; 
se salió; voló y se ha entrado por una de las ventanas 
del cuartel de enfrente, y me preparo para pasar allá * 
reclamarla. . 

VM ¿Es decir, que para usted no hay mas que hacer en ja 
casa que cuidar de la cotorra? 

S O T I I I o No señora; hay distintas ocupaciones, diferentes ohh-
gacioneg; pero esta tiene á mis ojos una involuntaria 
preferencia. Todos los hombres tienen debilidades. 
he tenido la desgracia de enamorarme de una c torra 

v Al , usted lo más extravagante que be visto en el mundo. 
SoTiu.o. Se conoce que ha v is* usted el mundo por un agujero 

VAI ; por qué lo dice usted? 
Sox,; , , . í>orq>» hay seres más e x t r a v a g a n t e s ^ 

do que lo lógico hubiera sido, que en vez de, « a.no 
rarme de una cotorra, me hubiese enamorado de una 
mujer.. . por ejemplo, de usted, á quien veo lodos In, 



«lias. Pero no he (enido esa debilidad. 
VAI Mucho hubiera sentido que hubiese usted caído »>n esa 

tentación. 
S O T I M . 0 . No señora; el demonio suele tentarme poras veces, 

sea usted animal. 
SOTII to. Estimando, (.renda Eso me dice !a señorita á cada mo-

mento; y usted 1«, ha aprendido de ella; lo mismo ha 
hecho la co!«.rra; luego usted v ia cotorra son dos an i-
males que tienen memoria, entendimiento v voluntad. 

W /.Qué ha dicha usted? 
SoTiu.o. I.as tres potencias del alma. 
Vil.. ¿Qué barbaridad? 
SoTiLi.n, ¿Barbaridad? S» conoce rjue no sabe usted la doctrina 

cristiana. 
VAI.. Mejor que usted. 
SoTti.t o. Kstá usted dando pruebas de lo contrario. 
VAI . (Fu...... ) ¡ le lo que estoy dando pruebas es d«> mi pa-

ciencia! .I)e mi bondad' No sé cómo no le.irañ» h e i -
rá! Valla u^le i pronto á buscar la cotorra. 

S O T I M . O . N.» se «ulfure usted con tanta violencia. Valentina. He-
serve usted la energía de sus pulmones para cosas más 
dignas y levantadas. 

Vw.. Es U-led necio hasta dejarlo de sobra. 
SOTILI.0. Lu. GO la necedad es susceptible de resídu- s. 
Wt.. No qui'To responderle porque no entiendo lo q.ie us-

ted me dice. V vaya usted por la cotorra antes que 
venga el señorito, v pregunte por ella. 

So i: i.o. '.tinque esperan al señorito? Me alegro 
VAI.. ¿Quiere Usted no ser machaca y hac.:r lo que le diu-o? 
SOTIixo. Si señora: va ine *ov. \provecho este momento para 

saludar .i usted con los respetos de mi más distinguida 
consideración. (to*. i» j>ui». talad» j **»•.) 

ESCENA III. 

V T L R S T I * A . 

i<* aversion u n grande profeso á este houibre >m 



I-SABE I 

V A L . 

I S A B E L 

V A L . 

I S A B E L . 

V A L . 

ISABEL 

V A L . 

I M I U : L . 

V A L . 

SABEL. 

V A L . 

I S A B E L . 

V A L . 
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poderlo remediar' Y e« 

Aquí ge nceira " * » » " « ' » « 0 

ESCE.NA IV. 

» ' « » ' • « . » . « . . 

r « — " K v i a 
Pues »o esiá usled nial f i n a d a . 

t r ^ n Z > <Qüé - ^ * — • • 
! . t e M 61 ¡ " " " d o que mejor me , n o c s v e n J a ( „ 

Z : CS P - agradar á T u t -
Ppro usled no oecesda de esas cosas 
*>o soy mal parecida, lo s,-; » e r o d l ( , . e ¡ ,> . 

Precioso; muy delirado 

Si señora, muy airoso. 

Ja cola. CS " « " - ¡ - P hombre le guslii 



ISABEL. Pero yo M É la sé recoger. ís« R** ** I . R„!» , N.U«IR» 

pie.) ¿Qué te parece el callado? 
VAI.. ¡H»la! bolita imperial! 
Is «BEL. Á mi marido le gusta mucho la b da imperial. 
VAL. Señorita, se me fu/ora que está u>led enamorada de su 

marido. 
ISABEL. Le quiero mucho. Él se hace digno de mi cariño. ; Y 

si DO fuera tan celoso! Tiene un carácter tan irritable 
algunas veces... Luego la cuestión de su sobrina... 

NAL. ¿De la señarita Elisa? ¿lie esa joven c<M quien usted 
sale á pasear a ¡irunas veces? 

ISAÍÍKI.. ¡Si mi Fernando lo supiera, llegaría al colmo de su 
enojo, su furia! 

VAI.. ¿ES posible'. ¿Pues qué ha hecho esa pobre señorita? 
ISARM . L'NA locura propia de su edad, que no hay para qué 

referir. Pero estoy trabajando mucho para establecer 
las paces. Voy á ver si logro casarla con Salvatierra. 

VAL. (*,OO ese jó ven que suele venir algunas veces... 
ISABEL. Y al que yo recibo siempre con mucho gusto, porque 

tiene muy buena educación, porque es de muy buena 
familia, y ademas, es amigo de mi marido. Pero es tan 
cobarde, tan tímido... 

VAL. ¿ES tímido? 
ISABEL. Mucho; yo he conocido que está enamorado de Elisa y 

le he alentado con insistencia para que se declare á ella. 
Sería una buena boda. Ks jó ven y rico; y e'la saldría 
del poder de su abuelo, y dejaría de ser pupila de mí 
marido, (s l i ra» fo r ra o o s eampaoi i l e . ) jllau llamado! ¿* erá 
Fernando? 

VAL. Me parece muy pronto. 
ISABEL. Abre corriendo. 
V A I . Voy volando. (VJ»# P . » «I fo ro . ) 

ESCENA V. 

ISABEL. 

Si estuviese segura de que era él, me escondería para 
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sorprenderle con un fuerte abrazo.—Pronto sabre -
mos... ¡En mes »le ausencia! ¡ahí es nada! (Nirindow. »i 
» .P*JO. ) ¡Me gusto! Seré bien recibida. (s»u V B I M « » » 

prec¡(litada ) 

ESCENA V!. 

VALEVntA, ISABEL. ELISA, PEPITO. 

VAL. Señorita! 
ISABEL. (v.>Kü«.We.) ; E S mi esposo? ¿Es mi Fernando? 
VAL. NO, señora 
Isuíkl . ¿Pues quién es» Alguna visita importuna.. . 
V\L. Es la señorita Elisa. 
ISABEL. Que se vaya! Que no entre! Que estoy esperando ili-

on momento á otro á Fernando, y si la ve, se va á po-
ner furioso. 

VAL Déjeme tnted hablar.—Viene llorando con el velo 
echado y acompañada de un jóven, que trae la levita 
rota por los faldones, desgreñado y la cara arañada 

Is A BE i . ¿Qué quiere decir eso, Dios mió? 
VAL Kilos se lo dirán Á usted. puesto que se aproximan 

(Stlen F.Üaa con velo echado. Pepito «I» wnbr-ro j como lo M 
.irirrito Valentín» ) 

KI.KV. Í K<hinii-«o en iu« br.»... Habei 1 ¡Favorezca usted á ttn.< 
desventurada criatura, lia de mi corazón! 

ls\fKi.. -Qué pasa? 
VAL. ¡Qué coadro! 
ISABEL. Habla; no llores. 
Et.ist La agitación, el dolor me despojan de la palabra 
ISA••!•:;. ; Y quién es este caballero? 
P E P I T O . Señora! yo me llamo Pepito Pares-y-Nones. 
\ \ i . ¡Qué apellido! 
1'M-tTo. Soy tm funcionario público; e« decir, escribiente en 

líenla-' estancadas, con trescientos escudos simios. 
ISABEL ¿Y por qué viene usted acompañando á mi sobrina, y 

a estas horas? 
P I N I T O . Señora, para los hombres de mi temple, todas las hora* 
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sun hábiles para ecompañar á una jóveu. 
V\i.. ¡Qué ligura! 
UAIIH. . (A H'HM.) ¿Pero cómo has venido?... 
I'i r ao . En coche. 
ISIBKL. ¿Con usted?... 
Í 'KPIT». Sí, señora; pero bajo la forma de lina prudencial divi-

sion. Ella ha venido dentro, y yo en el pesiante con ei 
corbero. Eos hombres de mi temple hacen las cosas de 
esa manera. 

IsM'Kj.. Pero no podré saber lo que ocurre? Habla, Elisa. 
E I S S I . (AIROJINDMB ra •» .¡.ion.) No puedo hablar, el dolor M>-

ahoga. Qué hable por mí don Pepito. 
Is*w.i.. Señor... don Pepito, ya ove usted lo que dice mi sobrina 
P E M > O . He oído que me cede el uso de !a palabra, y me dis-

pongo á complacer á ustedes. 
IMUI.I . . Sepamo«, y pronto. 
PM ITO. Pues bien; sepa usted que yo, por mi desgracia, un-

en a moré de Elisa en los Campos Elíseos, una noche en 
que daba ftarbieri un concierto monstruo. 

IVUIKL. Pern diga usted lo esencial, sin perifraseos... 
PEPITO. Señora, los hombres de mi temple acostumbran á re 

ferir las cosas desde su origen. 
ISABF.1.. Prosiga us led. 
Pi?no Allí revelé á esta joven mí atrevido pensamiento 

¡Quién hubiera pensado que aquella que me hacia es-
tremecer de gusto al leve contacto de su oculto miriña-
que, habría, andado el tiempo, llenado la copa de I - K 
sinsabores! 

ELISA. (Pon i tndoee »n p¡e j ton « ren to d rao ié t i ro ) ¡t)0ll Pepito! 
PEPITO. Señorita, escuche, usted resignada las recriminaciones 

del ofendulo. 
ISABEL, (CON MIEDO ! ¿Pero han venido ustedes á mi casa á re-

presentar una comedia? 
f ierro. ¡Comedia! ¡oh, profanación! Observe usted las ensa i-

g retadas ondulaciones de ni i rostro. Los e-tragos q-:r 
han practicado en mi levita los a r r e s t o s de un ri».d. 
Estas no son consecuencias de una comedia, si no de un 



drama trágico. 
v • (Me hace reir e<t* muñeco.) 
IsiflKi.. l o quo me importa saWr es lo quo ha pasado esta no-

che, y por qué han venido » mi casa. 
P E P I T O . ; E S decir qne usted se resiste á esnmhar el argumento 

de este drama con todos sus accidentes v peripecias? 
¿Quiere usted saber el desenlace sin Ifarerse cargo de 
la exposición? ¿Cuál será entónces el f ,¡10' 

l<»«u.. Señor... 
I'kptro. Pare >.v..Nones 

b x m . . r > , W Pares-y-Nones, ó usted compendia su discurso, ó 
se va de mi casa. 

P M U T O . I , a dist int iva es terminante. Acepto lo primero 
ISABEI. . Pues hable U-.ted. 

P K W T O . YO he compuesto u» melodrama en seis actos v d.ez v 
«cho ruad ros. Se lo dtje á Elisa, y me e.to esía noche 
en su casa para ese objeto, aprovechando la ausencia .le 
sus abuelos. 

JSAREI . ( A EII»*.) ¿Es eso cierto? 
KI. ISA. Sí, todo es verdad. 
I S » B K I . . (REP.IN.IÉN.IN,».) Adelante, caballero. 

P E P I T O . Nos sentamos en el sofá con un velador por delante V 

una palmat .ria. y cuando m i s entusiasmado recitaba 
la escena más interesante de mi obra, penetra inopina-
damente en la sala un joven llamado Salvatierra 

HABKI . . ¡Salvatierra! 
Pi piro. ¿|<t«d le conoce? 
ISABEL, Si, señor; prosiga 11-ted. 
'Hp.ro. f e n , t r a . como he dicho; nos mira, reconviene á esta 

se.,ora, me uisnlta, me provoca, le respondo, me con-
testa, me levanto, me despedaza el drama, me llena .le 
dicterios, nos agarramos, se apaga la luz de la palma-
toria sufren mis cabellos, mi cara, mi levita; salimos á 
a calle, Ehsa detrás de nosotros, vienen los abuelos, 

huye tn. rival, huye Elisa temiendo el enojo de la se -
nectud, me pide amparo, me suplica que la conduzca 
a esta casa, llamo á un cochero, en t ra , yo subo ai pes-
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cante llegamos, v usted ya I,a presenciado los vedi -
g»* de osu, descomunal batalla. Abora sea usted juez 

Mi fallo s,rá muy lacónico. En primer lugar, se mar -
cha usted de mi casa en este momento. 

Permdam, usted que le diga que lo que determina está 

iushVi-i " C Ü" S preceptos de la equidad v tie la 
J U>| H |,L. 

No admito contestaciones. Vayase usted 
Elisa me debe una explicación. Ella m e ' h a dicho que 
^ Híncente, y yo quiero que me satisfaga. 
> yo no lo con-ienlo. 

•Á ^fcr!.) N„ | e trate usted de esa manera, 

n X ' a s í i ; S t e l 8 U a r d a 8 i , e n c ' ° • ' -yego hablaremos 

^ báldele usted en «ni presencia, es el mejor 

No ¡.Hisla usted. Vayase usted de mi casa, pues su per-
manencia puede comprometerme. 
Ante esas frases no encuentran resistencia los hombre, 
de m, temple. Quiero obedecer á usted... Pero si «ai„„ 
de esta manera, me e,pongo á llamar la atención de al-
guna pareja de veteranos si me v e n s«„ sombrero . \ 0 

S n ' l i a a ¿ ^ * 0 " ^ 0 0 q U C 

Señora. 

Trae á este caballero aquel sombrero de mi marido 
que quise tirar á la basura. 
Sé donde está; voy por él. 

P E P I I O . 

ISA BEI. . 

P E P I T O . 

ESCE.VA Vil . 

ISABEl., E t . lSA, P ; ; P i T o . 

l>ny á u<|ed gracias por su fineza. Entre el basurero c 
mi persona, la elección no es dudosa. 
No tengo otro, señor mió. 

Se compren tie; dt otro modo seria usted más delicada 
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en sus donativos. 
Tengo deseos de que se ?aya ««led... Los minutos se me 
figuran horas. 
(Á Eií»».) Ya ve usted. Elisa, la imposibilidad material 
que hay de podernos explicar. 
Lo veo... ¡Soy muy desgraciada! 
(Á i-bei.) Ya, señora, que no me e* permitido perma-
necer , consienta usted en que Klisa se asome á esa 
ventana. (Se6»u»do.) Yo revelaré mis quejas > ella dirá 
sus descargos. 
¡Jamás! 
(Á i»»bti.) Consienta usted. 
¡Silencio, señorita! ¿Qué se entiende? 

E S C E N A VIII. 

I S A B E I , ELISA. P E P I T O , VALENTINA, q o . . . l e t » V e « d o «<> v n t e f ' * ' 

r o p » WOJ d » l « r i o r » d o 1 

\ A I Aquí está el sombrero. (t>it><io»*i« i P e p i t o . ) 

ISABEL. Ya tiene usted lo que deseaba. Vayase usted. 
I'kp-to. (Mir»tid-i el .o mbre,o) Déjeme usted contemplar su «gasa • 

jo. . . Hizo usted bien en conservarle; eso revela su pre-
vision. 

I S A B E L . ¿Pero no se marcha usted? 
P E P I T O . Permita usted que me I» pruebe. (Se PONE »I «>»*«. . 

que i . e.ueá «hito.) Señora, se conoce que su esposo de 
usted tiene cabeza de angelito. 

ISABEL Hepilo á usted que se vaya. 
P E P I T O . ¿C< nqtte no quiere usled que yo diga á Elisa mi ultima 

resolución? 
ISABEI . No señor. 
P K P I T O Ella la sabrá por escrito. Este es un cuarto bajo el-« A -

d<>. Por esa ventana arrojaré una carta que revelara un 
pensamiento. 

ISAB. i. No abuse usted más tiempo de mi bondad, porque me 
veré precisada a tomar una determinación más vio-
lenta. 

I S A B E L . 

P E P I T O . 

E L I S A . 

P E P I T O . 

I S A B E L . 

E L I S A . 

ISABKL. 
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P E P I T O . Me voy, señora; me voy. jAdias, Elisa! Por tí llevo 

despedazado el c a m ó n . . . y mi levita. 
E L I S A . ¡Qué desgraciada lie nacido! 
ISABEL, (Á P , P I U . ) ¿Se va usted, ó llamo á un criado para que 

le arroje de casa?tlama á Soiillo, Valentina. 
P E P I T O . ( S „ J , I . . < 0 A V . U M Í » . ) N O llame usted á nadie, que va 

me ausento. Los hombres de mi temple no miden sus 
fuerzas COD ningún doméstico. 

ESCENA IX. 

ISABEL, VAI.E.XTI.NA, ELISA. 

lsu.EE. ¿Es cierto todo j0 que ha referido ese muñeco? 
EMS A. No le dé usted un calificativo tan denigrante. 
ISABEL. ¿Valentina? 
VAL. ¿Señorita? 

ISABK .. Vele y ponte en acecho para avisar si mi marido Ilesa 
ELISA. ¡Diosmio! 
N (Y*.doM.) Está muy bien. 

ESCENA X. 

ISABEL, ELISA. 

E L I S A . ¿Espera usted á mi lio? 

N A B E L . Que llegará de un momento Á otro, v que es necesario 
que no te halle en wsa, pues ya sal*-, lo que sucedería 

: i ISA. ¡Sáqueme usted de este conflicto: 
ISABEL. Llevándote á tu casa. 
I-LISA. N O , querida tía. ¿Quién podrá soportar las recu.ven-

ciones de aquellos ancianos? 
ISABKL. Serán justas, y preferibles al enojo de mi marido. I . a < 

consecuencias serian mucho peores. ¿Pero qué juin 
el lu jo para preferir el galanteo de ese pollo ridícul- á 
la formalidad de Salvatierra? 

•-i ISA. No hay término de comparación entre un ser vulgar v 
prosaico, y un jóven ideal, sensible y poeta, 

-••mi. N> digas más desatinos, v pensemos eu la manera de 
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salir de este compromiso. Ya le he dicho que espero á 
mi marido por instantes* que pueden teñir los abuelos 
alborotando y revelando el suceso. Si te mando con Va-
lentina. . . 

E L I S A . Con usled, querida tía; con usled, cuya voz insinuante 
y persuasiva aplacará el enojo de aquellos venerables 
ancianos. 

I S A B I.. Pueblo que no hay otro remedio voy á ponerme la 
mantilla. (*«»•>• e«mP»i.iU«.) ¡Ese debe de ser mi m a -
rido! 

E I . H A . ¡Qué fatalidad! 
Is\HKL. No hay tiempo para nada. 
E L I S A . ¿Qué liago? 
ISABKL. Esconderte en este aposento. (SEIAUNDO * U PFIMEIA p u . r -

ta ¡tquierdi.) 
Ei ISA. ¿No Iwy otro arbitrio? 
ISABCL. (HM[MIJ•»UDOI» ) Nioguno. Cierra por dentro. 
E L I S A . (ENTRANDO.) ¡Pepe! ¿Hasta dónde me has conducido? 

E S C E N A XI. 

I S A B E L , V A L E S T I X A , qo» t a l e c o ' t i r n d o por I» p a r í ta d I fo>0 . 

¿Es mi marido? 
Sí, señora 
Estoy muy azorada y necesito reponerme. Saldré d e n -
tro de Ull momento. íV»M per U H p o d i punti i¿qa¡r{da, 
y Míen |«r «I furo Femando f Solillo tt.a maleia y *aeo d« noche.) 

ESCENA XI!. 

VALEMTISA, F E B N A M K ) , SOTILLO. 

K L B S . ( A VAKIIÜIII . ) ¿Supongo que serás la fámula de esta 
casa. 

VAL. ¿La qué? 
S O T I L L O . Pregunta mi nroo, si es usted la criada de esta casa? 
VAL. ¡,\H! si, señor. Soy doncella. 
Ktnx. (A Sotillo) ¿Lo es e fee ti va me o te? 

ISABEL. 

V A I . 
I s t B E l . 
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VAL. ¿Doncella?... Ella Jo dice. . 

Feb*. (A \'aieatia«.) Recoge los bultos que trae Sotíllo, V co-
lócalos en mí despacho. 

SoTtl.l.O. (Eatrefando t l ) T o m e UálC(, k 1 o s a ( l m j ( i i c t j | o s 

(Ba jo 4 Valentina.) No me lia dado tiempo para llegar al 
cuartel! 

EERX. Y da parte á mi esposa de mi llegada. 
VA,.. Está muy bien. p o w U i i ( | o i f f< f t y 

»e á Ulir , eqoi,,^. y 4.nlrt u d t fo ro>j 

ESCENA XLLI. 

FERJIASOO, SOTILLO. 

E e h J í (Sacando a . o » p e p , Í M . ) S o t l l l o ! 
SoTit.ro. ¡Señor! 

FEB*. Sin pérdida d , tiempo tas á casa de d«n Juan Salva-
tierra y le «itoes que venga ar r iendo á verme; que 
le llamo con urgencia para un asunto de interés. 

- V , m ' ° Vo-Y arr iendo. (Ap.) De regreso entraré en el cuartel 

ESCENA XIV. 

PE a* A MU >, luego ISABEL. 

I KRT (Colocando i„. P,p.iM MBR. i. WfmÉ.) | # e entregaremos las 
cartas que me ha dado su padre. ¿Pero qué hace mi 
mujer que no ha salido á recibirme? Pero bien sabia 
Aquí viene. 

ISABEL. Querido Fernando! TSEABREE»/ 

Ya estaba yo acusando tu tardanza. ¿Por qué no has 
venido antes? 
(cortada*) Estaba., arreglando... es decir, dando dis-
posiciones... Tu llegada exigia que vo... pues . - V i e -
nes más grueso. Se conoce que te han probado bien 
ios aires de Valencia. 

Yo también te encuentro más rejuvenecida. Se conoce 
que la separación te robustece y te .. ¿Te has acordado 
mucho de mí? 

2 

F E B * . 

ISABEI 

Fins 
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ISABEL. ¿Qué preguntas tienes? Eso no se pregunta. ¿ Y tú, te 

has acordado de tu esposa? 
F E R M . ¡Qué cosas tienes!... Eso no se pregunta. 
ISA LE L. Caí en el anzuelo... te has vengado... (Dáodoi* co« i» «*-

••cu li tnej .11».) ¡Picarillo! 
F K R S . (Ap.) ¡Qué zalamerita está mi consorte! 
ISABEL. ¿Qué tienes? ¿Te importunan las caricias tie tu mujer? 
F E A S . N O por cierto... pero observo en cuanto haces una es-

pecie de agitación... y extraño. . 
I - A B E L . ¿Es por ventura la primera vez que te acaricio? 
F E B * . N O ; pero hoy ine acaricias de una manera... esas pal— 

maditas en la mejilla... Tus caricias no han >Mo nunca 
tan... delicadas... 

I S A B E L . ¿Qué estás diciendo? 
F K H * S Í , querida; tus demostraciones han sido S I E M P R E M Á S 

espontáneas. 
ISABEL. ¡Cómo! 
FEB*. Más na tu r a l e s . 
I S A B E L . ¿Pues qué quieres que haga? ¿Empezamos ya? j i g ü e s 

siendo tan celoso como ánt-'s? 
F E B * . ¿Yo celoso? ¿ Y por q » : É ? 

ISABEL. Vamos, desalijate un poto de la ropa de viaje o .ÚUODOU 

i* <*•!•(t ) para que le. pongas otra. ,'<>o¡t»»>.uu »i «-h»-
flo.i.) Ahora te sacaré la bata. Despójate también del 
chaleco. (s« I« quit» ) Ahora siéntate en esa silla, (L* 
•ienU ) Quéjate de tu mujercita, que está haciepdo 
contigo oficio de ayuda de cámara. ¡Cuántos hom-
bres envidiarán una mujer como la tuya, que te 
Cuida, que te mima. (lleeoflendo el th«.qaet, el fb»Je«o j i* 
c«uf«.) No te muevas de la silla, que pronto vengo con 
la otra ropa... No te muevas, no quien» que andes por 
la sala en mangas de camisa, (v i» ) 
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ESCENA XV. 

FERNANDO. 

Creí que iba á dejarme en calzoncillos. Pero... J q u é 
amable está mi adorada consorte! Nunca la be visto 
tan solicita y tan preventiva. I.a he hallado sobresalta-
da y . . . (Arrr jan per I» „ „ 1 , . , „ o b ¿ „ 0 e n . . . l t o 8 n f t p t l 

q». e o mHio .Q u é e s e s t 0 ? ^ 
han tirado desde la calle? „ I(S y 

«.r. « fsirdipeio.) ¡Un guardapelo! ¡Qué mensajero tan 
extraño! El papel está escrito! ¡No tiene firma! ;Si ha-
bré llegado á rni casa en un momento desgraciado? Lea-
mos. iLre) «El apresuramiento con queme vi obligado 

salir de esa casa hace poco, me impidió devolver á 
»ustPd la adjunta prenda.» („4bU.} La adjunta prenda 
es este guardapelo. (A0.Iitio,to.o.) ¡Y tiene pelos e] 
guardapelo!... ¡Y yo conozco estos pelos! ¿Qué marid, 
no conoce el pelo de su mujer?... Dice que salió apre-
surado hace poco. . ¿Luego estaba aqui cuando llegue 
y escapó... lié aquí explicado el motivo de tantas cari-
o-as. ¿Por qué lo extrañaba yo? ¡Porqueel eorazon me 
lo decía. Prosigamos. ( , , , . ) „ K , hombre que esta noche 
-ha interrumpido nuestro coloquio amoroso, tiene 
"iguales derechos á los favores que usted me ha conce-
b ido .» (H.bia y „ „ i f i U e i w l . ) ¡ E n a m o r o $ 0 r o j o _ 

qum ¡Le ha concedido favores! Meditaré una vengan/a 
lernb e! ¡Ahora comprendo y justifico h barbaridad 
de Otelo! i r , l f l i I O l l , ( i f i t 0 ¡ V o | a m f j j ( > n c o i n o ¿ | ^ 
dire el puñal homicida»... Pero acabemos la lectura de 
la carta. n . „ ) «Indique usted dónde hemos de v e r n o s 

•en adelanle para explicarnos y evitar interrupción s 
«análogas a las de anoche. Su celoso y apasiona,!,, 
•amante.» ( m b ! i ) No dice más. Desolncion, y medite-
mos una venganza semejante á ia del médico de su 
honra. ¡Mujer pérfida! ¡Mujeres! ¡Mujeres' 
Guardemos este precioso d e m e n t o ! („ . c . „ , w . „ J f i n t , 



— S u -
da ^ a . r d a r l o eo *t bol t i l l o pee* o del chaque t ) N o t e n g o 

bolsillos, estoy en mangas de camisa. Aquí, (l® jeatd» 
r a e l boUi l lo Htl ptnUlot».) Y el guardapelo. ( P u n eoo a f i -

l a d a » . ) ¡Sigilo! ¡i'rudeocia, y averigüemos primera-
mente quién es mt rival. 

ESCENA XVI 

FERNANDO, ISABEL, qtae Mil e a a o n a b a t a , o u « e r r o , J a r a » t apa iü l a» . 

ISABEL. ¿He tardado? 
F E R N . (A p . ) Desimulemos. 
ISABEL. Ponte las zapatillas pronto, que puedes resfriarte. (ME»-

Uáodo le la» t a p a u n a » ) Pero ántes, míralas despacio. 
F E R N . ( G r a v e d a d r i d i c u l a . ) ¿Para qué? 
ISABEL. Son nuevas... nuevecitas. 
F B B N . ¿ Y qué? 
ISABEL. Te las be bordado yo. 
F E R N . ¿ T Ú ? 

ISABEL. Y O ; durante tu ausencia, para estar siempre acordán-
dome de tí... Para darle una sorpresa en el momento 
que llegaras. 

FEB*. ¿Conque me tenias reservada una sorpresa? 
ISABEL. S Í ; una sorpresa. 
F E R N . ( A p . ) No es floja la que yo te preparo. 
ISABEL. ¿Qué te parecen los adornos? No observas nada. 
F E R N . ¿LOS adornos? 
ISABEL. YO tengo «iempre uu placer en adornar los piés de ini 

marido, («©auáadoie «i goero.) Mira el gorro que te be 
bordado durante tu ausencia. 

F E R N . ¿Un gorro? 
ISABEL. Para estar siempre pensando en mi marido. 
F E R N . (Ap.) ¡Pérfida! 
ISABEL. También tiene adornos... ¿Te gustan? 
F E R N . S Í . 
ISABEL. Ocioso será decirle que lie tenido un placer... 
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FEB*. ¿En adornar la cabeza de ta marido? 
ISABEL. El gorro. 
F E B * . ¡ Y a ! 

ISABEL. Deja que te lo pooga. 
FEB*. (Quitándole »i jorro de !• m»ao.) No es necesario; yo me lo 

pondré. 
ISABEL. (Sorprendida.) ¿Qué tienes? 
FEB*. Nada. (.\p.) No conviene darme por entendido. 
ISABEL. Te encuentro no sé cémo... Observo en tí.. . 
F E B * . NO temas nada. 
ISABEL. ¿ N O te pones la bata? 
FEB*. Me pondré la bata. (St la pone. i itab.He «yod*.) 
ISABEL. (Ap ) Si habrá sospechado. . Preguntaré con maña. 

(Ano.) Tú tienes algo, Fernando; á mí no me engañas. 
FERX. ¿Te acosa la conciencia de alguna cosa? 
I M B E L . ¿ Á mi?... de nada. 
FEA*. ( \ p . ) S e h a turbado. (Alio.) Pues enlónces ¿para qué 

sospechas?... 
I M B E L . ¿Quién sabe si algún error involuntario?... 
FLB*. Prepárame de cenar; el viaje me ha abierto el apetito. 
IsVBEI.. Corriente; diré á Valentina... ¿Por qué no vienes á mi 

gabinete y descansas. Vendrás cansado y necesitarás 
reposo. 

I 'ERX. NO puedo moverme de la sala. 
'•JVÍEL. (Ap.) Mal podré entónces hacer que se escape Elisa. 

(A:io.) Anda; ven i a com pan arme; oo me dejes sola. 
F E R * . NO puede ser; espero á Salvatierra. 
ISABEL. (Sorprendida.) ¡¿Salvatierra? 
FER*. (Rrpe.índo.) Te sorprende que espere á Salvatierra? 
I S I S E T . (Ap.) ¿Si le habrá referido el suceso ántes de llegar á 

casa y por eso .. 
F E B * . ¿ N O me respondes? 
ISABEL. ¿Has visto á Salvatierra ántes de llegar aquí? 
F E B * . N O . ¿Porqué es esa pregunta? 
ISABEL. Por nada... ¿Conque te preparo la cena? 
FER*. Si, prepárame la cena. 
ISABEL. Pues ya que no quieres acompañarme... (too »¡n»<>) 
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hasla iuego, maridíto mío. (Poni<«doi» .1 d*do «n>a barba.i 
No te olvido. (Vite y í ' e r a a o d o la m i r a aaiit a h u m a d o . ) 

KSCKNA XVli . 

FKITMNDO, LOÉJO SOTILLO. 

P K R N . (Sa l lando bt<Kean»ente d e t a a n t e r i o r a c t i t u d . ) ¿ S E ESTARÁ b ü " -

fando de mí esta mujer ioicua? ;Y por qué se ha sor-
prendido cuando hablé de Salvatierra? ¿Por qué me 
preguntó?... 

SOTILLO. Detrás de mi autonomía viene el secbr Salvatierra. 
(Ap.) El cuartel cerrado; no me dejan enlrar. 

F E R N . Me alegro. 
SOTILLO. Cuando le dije que usted le llamaba con urgencia, se 

puso pálido como un cadáver. 
F E R N . ¿Se puso pálido? 

SOTILLO. Sí señor, muy pálido. 
F E R N . ¡Ciertos son los loros! 
SOTILLO. ¿De qué loros habla usled? 
F K R N . (Cogiéndola de la MANO-) Tú debes saber algo .. Dime lo 

que sepas. .. Tú no eres lerdo y debes haber conoci-
do... ¿Qué ha pasado en mi casa duranle mi ausencia? 
¿Qué has notado? 

SOTILLO. Señor, yo no he notado nada de particular; yo no me 
he ocupado más que de mis quehaceres... y de la niña. . 

FER.N. ¿De qué niña? 
SOTILI O. (AIRADO.) De la cotorra... La esloy enseñando á habl&r. 

y ya dice: «¡Salga el toro, salga el loro, salga el toro!» 
#(Ca otando.) 

F E R N . ( A p . ) Si estará también mi criado burlándose de mi? 
SOTILLO. Aquí se acerca el señor de Salvatierra. 
F E R N . Vete y déjame sólo con él. 
SOTILLO. ( A p . ) Corro á ver si el oficial de la prevención con-

siente... 
F E R N . ¿Por qué se ha pueslo pálido Salvatierra? ¿Por qué mi 

mujer se sobrecogió al escuchar su nombre? Averi-
güemos con maña. 
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ESCENA XVIII. 

FRUTANDO, SALVATIERRA. 

Sti.v. (Ap.) Ha sabido el lance y por eso me llama. No hay 
más remedio que confesar el delito. 

F E R X . ( A p . ) Entra cortado. Su timidez 1« hace reo. ( A I I « . > 

Acércate, hombre. (Ap.) Fingiremos amabilidad para 
que sea franco, ( A I I O . ) T U padre, á quien be visto en 
Valencia, me ba dado unos papeles, que luego entre-
garé, y dinero; y le be dicbo que eras muy aplicado, 
que ganarías tu curso, y que me respetabas como á 
un padre, y que jamás me habías dado un pesar. 
¿Crees tú que he hecho bieo en recomendarte de ese 
modo? ¿Supones que he dicho la verdad? 

S A I . V . (CNN i¡».id«« J <»M|>ENGIDO ) Señor don Fernando... yo... 
¿Usted ha sabido algo?... Por eso me habla usted de esa 
manera. 

F K R S . ( A p . ) ¡Va á cantar! ¡Qué gusto! 
S A I . V . ¿ E S verdad que usted ha sabido?. . 
F E R N . S Í ; pero necesito más pormenores. Deja que cierre esta 

puerta para que nadie DOS interrumpa. ( A P T CERRANDO 

i» potru Mfimd* itq«Urd«.) ¡Va á cantar! ¡Qué gusto! 
SAL». (Ap.) Estoy resuelto á decírselo todo. 
FER\. Vamos; ven acá. (A»idodct»D* IA mano.) Habíame con 

franqueza. No me ocultes nada. Yo también he sido 
muchacho, ¡qué diablos! Yo de nada me asusto... Con-
que dispara; no tengas miedo. 

S*i v. (Ap ) No le crei tan propicio... 
F K H N . Conque ánimo... ya te escucho. 
Su.v. ¿No va usted á enfadarse? 
F E R N . De ninguna manera Habla. 
So.v. Le ha dicho á usted algo su mujer? 
F» RN. Nada; ni yo la he preguntado. 
S A I . V . ¿Enlónces quién le ba informada?... 
F K R N . E S O no hace al caso. Qué te importa que haya SIRIO ella 

ó DO? 
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SAI.» Importo mucho; sí señor. Porque hablando con lisura, 

ella ha tenido la culpa. 
F E R N . ¡Cómo! 
S * L » . S Í señor. Le juro á usted quecuandn ;»; fué á Valencia, 

ni remotamente hahia yo concebido h idea... no pen-
saba más que en mis libros; pero doña Isabel me insti-
gaba.. . 

KKUN. ¿Ella te instigaba? 
Su .v . Si señor, ella. V como es tan persuasiva y tan insinuan-

te, y uno no es de mármol .. 
F E R N . ¡Cierto! (Ap .) ¡Cómo cania! ¡Qué gusto! (un©.) Pros i -

gue, querido. 
S»i.v. Vo al principio me resistía; le objetaba, dictándole: 

«•Mire usted quo tengo miedo de enamorarme de ve-
ras, y si esto sucede, soy muy airo/..» 

FE UN. Va, tú eres airo» cuando te enamoras? 
S A L V . {CON r«*RU.) ¡Si señor; muy atroz! 
FEB*. ¿Y le enamoraste de ella? 
•>\1 V, (Con e»l«r ) ,Hasta la médula de los huesos! 
F E R N ¡Caramelo* {N»».io A» BÚOTO.) 

Su .v . (Tem«.o»o.) ¿Se enoja usted? 
F E R S . De ningún modo. Continúa. , 
Su .v . Otras veces le decia: «Mire usted que puede saberlo su 

marido, y no !«• gustará. . .» Porque yo suponia buena-
mente que á usled no habían de gustarle esas re la -
ciones. 

F I : R > . T Ú supon INS juiciosamente. , Y ella qué respondía? 
<viv Ella con les ta ha: «No lenga usled cuidado. Mi marido 

verá que es u>led rico, bien parecido, y como los d u e -
los con pan son mélios...» 

Fi n v ¡ESO decia! ¡Infame! 
S*i.v. No la dé usled ese calificativo... Su esposa de usted, al 

referirse á mis riquezas, oo cometía ninguu desacierto. 
F E R N . ,Cómo! 
So .» . ¿Presume usted que yo dejaría de recompensar con 

creces al hombre que me proporcionaba. . 
F E K N . ¡Caballerito! (FOR«>«O.) 
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Salv. ¿Se enoja usted? {T»n»w«»do.) 
F E R S . ( A p . ) ¿Será inocencia ó pillería? Hagamos de tripas co-

razon. Prosigue. 
SALV. ¿Qué más quiere usted que le diga? 
FERN. (Sieao 'O la o r la y el ju«r4e¡.elo.) ¿Por qué ItaS t i rado CSta 

noche por esa ventana est;» carta y este guardapelo? 
SALV. Esas son cosas del otro. 
F E R V . ¿Qué otro? 
SALV. Pares-y-Nones. 
F E R N . ¿ Pares- y-Nones? 
SAI.V. S ¡ señor. ¿Pues qué usted no lo sabia? Pares-y-Nones; 

un imberbe ridiculo, escribiente de Estancadas, que 
eo ni p u n e tragedias. I n muñeco que es el hazme reir 
de todo el mundo... 

F E R V ¡Conque son dos! 
S A L V . Dos, sí señor; Á los dos no< estaba engañando. Por eso 

ha sido el escarníalo de esta noche. I.os lie sorprendido 
juntos en amable coloquio... 

Fr.RN. ¿Y qué has hecho? 
S u » . Abofetearle; arañarle la cara... 
F E R N . ¿Y ella qué hizo? 
SAI.V. Meterse en un c- che v veuir aquí corriendo acompaña-

da de Pares-y-Nones. 
Ft.RN. ¿Luego oo ha sido este el sitio de la sorpresa? 
SALV . No, señor; en la calle de Jardines... 
l ' E l í N . ( In l e r tompíendo le . ) No sigas adelante. (L laman A la p o r f í a 

teyonr ia ili)a¡»r<!a ) Busca á ese hombre, ó indaga por lo 
ménos dónde vive, y ven á decírmelo. Vele para que 
mi mujer no te vea. 

SAI.V. fiaré lo que dice. ( A P ) Escapé mejor de lo que espera-
ba. ( Vi te . ) 

KERN. ¡Los tres morirán! ( A b r e u poma.) 

ESCENA XIX 

FERNANDO, ISABEL. 

ISABEL. ¿Por qué te has encerrado? 
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F»:R\. ¿A qué lias venido? 
ISABEI.. A decirle que tienes preparada la cena. 
FERX (Paa*a»dp.) N O tengo apetito. 
ISABEI.. ¿Qué tienes, Fernando? 
F E R N . Nada... Déjame solo. Estoy meditando un proyecto v 

necesito soledad. 
l s » 8 E t . (Ap.) Si habrá venido Salvatierra y habrá sabido la 

ocurrencia... Indagaré con maña, porque he creido oír 
su voz. 

FEB*. ¿Todavía eslá, aquí? ¿No le lie dicho que le vayas? 
ISABEL. (A p . ) Procuremos aplacar su enojo. (AEE«AndoM «EN a o » -

t i w d» e» . ¡ f i o . ) ¿Con quién hablabas cuando Harnéala 
puerta? 

FER\. ¿Con quién hablaba? 
ISABEL. S Í ; tú hablabas con una persona, y he creido conocer 

su voz. 
F E R N . Enténces, para qué lo preguntas? 
Is\BEL. Para que tú lo afirmaras... ¿Has hablado con Salvatier-

ra? (Arinciin-iote.) No me lo niegues. ¿A que has ha-
blado con Salvatierra? 

F E R X . (fotvtiedou.) No seas tan pegajosa, que no está la ma-
dera para hacer cucharas. 

IS»BEL. ¿Estás enojado? ¿Te ha revelado quizás?.., 
F»:«x. ¿Y no tiembla usted al sospecharlo, señora? 
I S \ ! I E L . (RIENDO.) Oh! qué actitud tan trágica! ¡Vaya! vaya! Sé 

más indulgente, y no des importancia á una cosa qde 
n« la tiene. 

F E R N . ¿Habráse visto mayor cinismo? ¡A que anticipo mi ve:¡-
gaoza! 

I S A B E I . ¿Contra quién? 
F E R N . (COJUODOU D* la m a n o j a r r e b a t a d o . ) ,Contra usted, contra 

Salvatierra, contra Pares-y-Nones, contra lodo el mun-
do, porque me estorba el mundo. Sí, ya que usted n»i 
ignora lo que yo tampoco ignaro, prepárense ustedes á 
la catástrofe... 

I ^n i.. (ttordida.) ¿Pero qué estás diciendo? Modera tu a r r e -
bato. 



s 

— 27 — 
F E R N . He sabido que usted ha <i«io la incitadora para que Sal-

vatierra so declarase... ¿Lo negará usted? 
ISAEJK!. No lo niego. Pero lo hice suponiendo tu aprobación. 
FEUN. ¡Cómo mi aprobación! 
ISAREI.. Es muy rico, es bien parecido... 
Fern. (cof¡«»4« 0«. ».¡i-.) ¡Llegó tu hora fatal! 
I*ABt:i . (Huyendo.) ¡Socorro' (Entra I» r It itfaodi puerta ¡tqoin.ii 

y Faenando detrae.) 

ESCENA XX. 

ELISA, I oégo VALENTINA. 

( S a l l e n ' o de U primera poe r t a iequte td» . 1 H e Old") IOS g r í l O S 

de mi lio. Ya debo escapar y ausentarme de esta casa 
(S« diapoee i eatír poi el f j r o y aparece V e l e a t i n e . ) J Valen-
lina! 
A dónde va usted, señorita? 
;No has escuchado? 
Si; por eso he venido .. 
Yo debo huir. Temo á mí ti o. 
¡El se acerca! Escóudase usted corriendo aquí. 
¡El cielo me valga! ( E n t r a por le p o n tí d a ta i l e i eeh t y • • 

encierra por d e n t r o . ) 

ESCENA XXI. 

FERNANDO, VALENTINA. 

F E R N . (Se ha encarrado.) La ira me ciega! No van á dejar que 
yo medite con reposo mi venganza. Yo no debo es-
candalizar. Recuerdo á Calderón. «A secreto agravio, 
secreta venganza.* Pero no, el agravio no ha sido se-
creto. Salvatierra dice... 

VAL. ¿Qué ha pasado, señorito? 
F E R N . /.Qué buscas? 
VAL. Nada... escuché gritar Á la señorita... 
F E R N . V e n a c á . 

VAL. U e e r e é o d o e e . ) Ya me acerco... ¡Jesús, qué cara! 

ELI s< 

VAL. 

ELISA. 

VAL. 

ELISA. 

VAL. 

ELISA. 
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FKR*. ¿Qué tiene mi cara? 
VAI.. ¡Causa mini o! ¡Sus ojos de usté»! despiden!... 
F E R N . ¿Qué despiden mis o j o s ? 

VAI.. ¡Centellas! 
F» RN. Me lie convertido eo Júpiter tonante y despido rayos y 

centellas! ¿Serás tú también, por ventura, cómplice en 
la odiosa trama? 

VAL. ¿Qué trama? 
F E R N . ¿Conoces á Pares-y-Nones? 
VAL. (Ap.) No sé qué responder... (AÜO.) ¿Por qué me bace 

usted esa pregunta? 
FKRX. Esa interrogación evasiva'me denuncia tu complici-

dad... Te has cortado Todos, todos están enterados de 
la iniquidad, de la perfidia de mi mujer. 

W i . • Ap.) I.o sabe todo. (AH«.) Señorito, i.o se sofoque us -
ted... póngase usted en la razón; yo en el lugar de su 
mujer de usted hubiera hecho otro tan lo. 

FKRN. ¿Qué es lo que sucede esta noche en mi casa? ¡El ul-
traje mayor que puede hacerse á un hombre pasa aqui 
como moneda corriente! ¿Se habrán trasforma.lo las 
costumbres sociales de Madrid durante mi «usencia? 
(A W E U I N » . ) ¿Conque es decir, que tú conoces á Pares-
y- Non es. 

Vil.. Si, señor. Y en este momento pasea la calle y me ba 
dicho que quiere entrar para hablar con la >efiorila. -

FK¡:X. ¿Si? Dile que pase 
x Señorito; no le maltrate usted. Es un infeliz:. 
Fi nx. No voy á hacerle nada; pero quiero conocerlo hile que 

p a s e . 

VAL. ¿Promete usted?... 
FKRX. ¡Haga usted lo que se le manda! 
VAL. Obedezco, (VÍM por ei f.,ro.) 

ESCENA XXII. 

FERKANDO, ! o ¿ f o PEPITO. 

FI-KX. Conoceré á mi rival; veré lo que me dice... (arg¡.t.i«j«. 
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«r i«» tnViiiM d«i pantalón.) Aquí tengo la carta y ci 
guardapelo. Le confuodiré, sí niega, mostrándole el 
cuerpo del delito. 

PEPITO. ( Q n e a . la ron e l sombrero p»»»laln eo I» m a n o . ) F e l i c e s » 0 -

ches. (Deteniéndote »i »»r » F e t o m d o . ) ¡Qué cara!—Heso á 
usted... (sii r nr'O. J 

F E R S . ¿Qué cs lo que quiere tt-dcd besarme? 
PEPITO. Puede usted comprender, que yo nunca llevaría al ter-

reno de la práctica, lo que la sociedad reconoce mino 
una mera fórmula. 

t E R * . (ConlempUixlol* d» » r r i b \ a l u j o enn I •» b r t i ^ t r « o t i . | . t . ¡ ¡I'.'» 

hasta dónde puede llegar la aberración humana! 
P E P I T O . (c.MFOÍO.1 ¿Cómo aberración humana? ¡Caballero! 
F E R N . (EN I» MITRA» T T I U . I . ) ¿ Y este muñeco?... 
P E P I T O . ¿Qué muñeco es ese. caballero? 
F E R N , ¡k quién busca usted? 
PEPITO. Á la dueña de la casa, para devolverle esta prendas 

(Mcsiraudo «i »oin»>f«fo.) Este sombrero que tuvo la ga-
lantería de proporcionarme á fin de que no llevase la 
cabeza desnuda... 

F E R N . Pues ; v su sombrero de usted? v 
PEPITO. Se extravié en una refriega... 
F E R N . (Tomando «t «*Mbr«ro » ©b»*»«ind©u.) Deme usl"d ese som-

brero. 
PEPITO. Analícele usted, caballero. Es una prenda de gusto. 
F E R N . (Arrojando al sombrar©.) ¡No estoy para bromas! K«te som-

brero es mío. 
PEPITO. ¡Es una alhaja! 
FER*. ¿Cémó se llama usted? 
PEPITO Pepito, Pares-y-Nones, funcionario público, escribien-

te de la dirección de Estancadas con ties mil reales 
anuos y con el descuento del cinco por ciento para 
auxiliar las cargas del Estado... 

F E R N ¡Basta! 
PEPITO. Cierro el pico. 
F E R N . (Coge ton «lolenai» on» t i l l a j pape r e u w e d r t t o t i f l e . ) ¿ I ' w r 

qué huye usted? 
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P E P I T O . 

F E R N . 

P E P I T O . 
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F F R N . 
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F E R N . 
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F E - I V 

Pe t>n... 
F E R N . 

P E P I T O . 

F E R N . 

P E P I T . . 

F E R N . 
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Imaginé que iba usted á practicar algún ejercicio. 
Ho cogido esta silla para sentarme. 
Bien hecho.. . Kl reposo es con ven ion le . . . 
¡Y quiero que usted se siente á mi lado! 
¿ i su lado de usled? (Bn.«.ndo o,.. ,¡n..) Voy á c o m -
placerle. (Ap ) Este preliminar me tiene poco t r a n -
quilo. (s« ,¡*n U í u n r , í e ! „ . ) 
Acerqúese usted más. 
(Aproximin<l<e* ) Con mucho gusto, 
(stoi.odo i. m«no en «i M„iio <jei P»nt»!on.) Voy á enseñar 
á usted una cosa. 
(Ap.) ¿Qué va á e n s e ñ a r m e es te h o m b r e / 
(Saraudo la earli j el gotrdapel«.) ¿CODOCC USted OStiiS 
prendas? 
(Mírándnit*.) Sí señor. (Ap.) Aquí V3 á pasar algo feo. 
Pues si usted conoce estos objetos, tengo derecho para 
buscar una soga y colgarle de una viga. 
¿Y cuál es mí delito para ser estrangulado? 
¿Sal»e usted loque vo soy? 
E n v e r d u g o del a n t i g u o s i s t e m a . 
No señor; soy un marido ofendido, v sediento de »en-
ganza. 
¿Cómo marido? 
Si señor, la villana, 1.» traidora, á quien usted devuel-
ve estos objetos, y que tambi-n morirá ahorcada.. . 
í y ) ¡Qué aficionado es este hombre á colgar! 
,Esa infame, es mi mujer! 
¿'.a mujer de usted? 
v i ñor. 

«/•ballero; eso no puede ser. 
{;•• pi» y fut.oao.) ¿Se atrevo usted ú negarlo? 
( i " r ' ' i tewfotc.) No se altere usted, señor d»n .. 
¿' ómo es su gracia de usted? 
;Fernando Miramoncura! 
Pues no >e altere usted, señor don Fernando Mir.¡-.¡e ;¡ 
oscuras. 

¡Miramoncuraí (oriunda ) 
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P E P I T O . Calma, amigo mió, calma, reposo, para penetrar de 

lleno eo el terreno de las eiplicaciones. Los hombres 
de mi temple.. . 

F E R N . ¿Habrése visto zascandil semejante? También quiere 
tener temple. 

P E P I T O . ¿ Y por qué no, señor Mírame á oscuras? 
Fe**. (AraeoM.ndo.1 ¡Como vuelva usted á equivocar mi ape-

llido, le rompo el bautismo! ¿Se está usted burlando de 
mi? 

P E P I T O . Natía de eso, caballero. Los hombres de mi temple no 
acostumbran á . . . 

F E R N . (EMPAJANDO I* ROA VIOLAN ti» ) ¡Vaya usted enhoramala con 
su temple y su... 

P E P I T O . Caballero, yo no puedo permitir que usled argumente 
de ese modo tan poco cortés y desusado. 

F E R N . Y O argumento como me dá la gana, como se me antoja. 
P E P I T O . Pues tiene usted antojos poco civiles. 
F E H X Al hecho U s explicaciones que usled ha prometido. 
P E P I T O . Voy á darlas. Es verdad que he tenido relaciones a m o -

rosas con esa jóvrn; t o lo niego; los hombres de mi 
temple no niegan... 

FERN. (Altando la »(*) ¡Al grano! 
P E P I T O . Mis paréntesis no son paja. Pues bien; yo ignoraba la 

existencia de ese vinculo; creí que esa señorita fuese 
libre. 

F E R N . ( O r i u n d o . ) ¡Usted miente! 
P E P I T O . '.ALTERADO.) ¡Los hombres de mi temple!... 
F E R N (COJCIÍNDUIR per «I • "»•»» N.ANC».) ¡Si repite us-

ted esa frase' . . . 
P E P I T O . Ya no la repito... Suélteme usted. ( \ P ) ¡Pues me H:I 

venido Dios á ver con este rinoceronte! 
F E R N . Prosiga usted. 
P E P I T O . ¿Tengo ya expedito el uso de la palabra? 
F E R N . Dice usled que ignoraba... 
P E P I T O . ¡Lojuro! 
F E R N . ( $ • » « * > LA R»NT.) ¡Venga usled acá, perjuro! ¿Es At us -

ted esta carta? 
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P E P I T O . M i a . 

K E R N . ¿Reconoce usted su letra? 
P E P I T O . I.a reconozco. Letra inglesa, rasgueada Y . 
F E R N . ¡Que se calle usted la boca! 
P E P I T O . Soy mudo. 
F F . R N . Entre otras cosas dice usted aquí lo siguiente: (LE» ) 

«El hombre que esta noche ha interrumpido nuestro 
coloquio amoroso, tiene ¡guales derechos á los favores 
que usted me ba concedido.» (Habla.) ¿Qué me dice us-
ted ahora? 

P E P I T O Que yo me referia al otro. 
F K R X ¿Hay otro? 
P E P I T O Sí señor; el que túvola avilantez de despedazarme la 

levita, de abollarme el sombrero y de arañarme la cara. 
(Mostrando la car*.) Repare usted las labores de mi me-
jilla. r 

F E R N . Ya... ¿Usted se refiere á Salvatierra? 
P E P I T O . Al mismo ¿Le conoce usted? 
F E R N . S! señor (l.loéndoarlo ¿ on lado y prrff*»tá«db!er- n mitt-cn i 

¿Y qué favores han sido esos de que usted habla en es-
ta epístola? 

P E P I T O . Viva usted tranquilo sobre ese punto... Porque como 
yo la creía soltera... 

F E I I X . De modo, que si usted hubiera sabido que era casada?... 
P E P I T O . (Sosriaa maligna.) Kntóoces.. (TVOUNDOM la* I M O M ) Pón-

gase usted en mi lugar, señor Mírame á oscuras. 
F E R N . (co«iéñdoié por ot pawaoso.) ¡Insolente! ¡Llegó tu hora 

fataf! 
P E P I T O . ¡Socorro! ¡favorl 

ESCENA ÚLTIMA. 

menos, SALVATIERRA, IMf» ISAMI., VALENTINA, SGlIU.u. 

S A L V . (Atediando para inUrponaiai.) ¿ Q U É h»CÍ Usted? 
P E P I T O . ¡Favor! 
F E R N . Morirá á mis manos. 
S A I . V . (Separándolo*.) Perdónele usted. 



t ^ u - . * i V * también! ¡Venga t » 

lo, un sable, uu revolver , un canon! (IUMMM ' »• " 

««o» T ) 

í , u e j o s a J - m furia! ( u u . . . - p — < — • 
cerrón U « « • « o . j i u e í o » ) 

¿En dónde me he metido? 
t o . 0 a o 0 t t w . u . é P ^ . ) ¡ ^ e d u e n e la culpa. 

| C t W t a f 0 ! „ x -Aquí nadie levanta la mano más 
(DíoJoU olfo bofe loo • / t A q u i 

que yo! 
¡Este es un fuego graneado | o f n 

(Satiasdo por I . p . « « 

tú morirás! Si. la primera! -

Moilera tu arrebato, q«* ^ ^ ^ ^ ^ 
vov á confundirte con la presencia de una persona 

/I lio r a v e r á s . u — * - * • > ^ 
está! 

> S o H I l o . i o n . W e 

u s t e d e . So q u e d a ^ 

c o o el t a m b o r roavor c „ el cua r t e l de e u f r e o . e . 

¿Qué estás diciendo? 
¡Insolente! , 
¡Este majadero se refiere a la cotorra. 

¿pero dónde está Elisa? 

F E R N . I-A perdono. 5 

F E R * . 

V A L . 

F E R X . 

P E P I T O . 

SAI.V . 

P E P I T O . 

F E B * . 

P E P I T O . 

ISABEL. 

F E R N . 

ISABEL. 

F E H X 

ISABEL. 

F E R X . 

ISABEL. 

SOTILLO. 

I S A B E L . 

F E B * . 

V A L . 

F E B * . 

E L I S A . 

ISABEL. 
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is ABE I.. Absolut ion. 
F E R N . Concedida. Da ta maco ¿ Salvatierra. 
P E P I T O . ¡ Y en mis hocicos! ¿ Y lo tolero! 
S A L V . Tenga usted paciencia, ó de lo contrario.. . (AM¿O»T»NDO.) 

P E P I T O . Puntos suspensivos. Nada digo. 
F e k n ( A l p ú b l i e o . ) 

Mi culpa está perdonada: 
pero falta... ¡en conclusion, 
público! Tu absolución, 
si la comedia le agrada. 

FIN PE I.A C.OMKMA. 



U KniiDdi cenicienta. 
Lapei-rcniia. 
I.a cboaa del almadrcao. 
l ot patriota». 
1.0» la»'» del *iclo. 
Lot molinos de viento. 
U agenda de Ctrrelargo. 

a c m * de oro. 
La caja del regimiento, 
¡.a» u tas de ml mujer , 
t.lueveu lujos. 
M s do» madre». 
I.a lina del Key BCB*. 
I nt curemos. 
I.a frutera de Morillo, 
la cantinera. 
I.a t rngania de Cetaae. 
I.a 111*1 qtlciill. 
i a iiotei» de la t ide , 
j j turre ileliaran. 
U odie sin piloto, 
l.o» aun'riot. 
U jodia en el campamento. i 
1, glorias de Atnca, 
l.o» criado». 
1̂ >» caballero» d«> te niebla. 
1.a escala de matrimonio. 
La lorre de Hotel. 
1 m r i U del gallo. 
1.a desobediencia. 
I.a bneoa elliaie. 
La niiia mimada. 
l.ot marido! Ireland idí.l 
»11 rnauil. 
Mal de ojo, 
MI oso T UI sobrina. 
Mamo ¿urbano. 
H a r í a j M a n a . 
Madrid en t»t». 
Madrid a t u ta de pajero. 
Miel »ol>re hojuela». 
Mártires de fú tame. 
>lai la!! o la Emparedada. 

Miteriei de aldea- . 
Mi mujer t et prituo. 
Negro y Blanco. 
Niuguno te entiende, O en bom-

t i c lituido. 
I» o b Uta ton Ira nobleza, 
ívo e» todo ore lo que reluce. 
No !v quiero tuber, 
lvalue. 
Uiiupi*. 
Proposit dcepsi ienda. 
P fKJr é n o remello , 
por r i u y por el. 
1 ara berma» I*» de booor, 0 el 

dnagiavio del Lid. 
Por 1» purria del ja idln. 
Poder<.»o caballeioc» l». Pinero. 
Pecado» teníale» 
Premio » castigo, 6 la conqu:»-

le de Honda. 
Por una pension. 
J ara do» perdices, do». 
I resumo» sobre la bonre 
Tara mentir l»t mujeres, 
¡ijiie eo os ido a I < orouei:. .. 
ijuicn mucho abarca. 

uv tuer te la una! 
¿Quien e» el autorí 
¿yuiea «a el padre l 
Rebeca. 
Rtbal y amigo. 
I.itita. 
su i majen, 
se m h o el boaor. 
Sanio v peana. 
San Isidro ¡J'tttron de Madrid ) 
Sueno» de amor y ambición, 
t i n prueba plena. 
6obie»aitos de un marido. 
Si ía muía luera buena, 
tale» padre», lele» bijo». 
Traidor, inconíew j mártir. 

Trab.arpor rocote ajea». 
Tud udo». 
torbelliuo. 
I uatiior é la moda, 
t ua conjuración lemenio». 
Vu domine como ba; poco» 
Lo pollito en celia» pi tele». 
Vu huésped del oiro mundo. 
Ina vensarna leai. 
I'na coincidencia el [abdica. 
I lia noche en blauco. 
Luu de le n lo». 
I n mai ido en iner te , 
l.ne m o o n re»ervada. 
l'u m u i d o sustituto. 
Viia equivocación. 
1 u reiralro a quemtr tpa 

o Tiberio! 
l'u lobo » una repose. 
I n a tenia \u»lici». 
L na líate ) vu tombrero. 
V'na mentira móceme, 
l ú a u.ujei uii t lonusa. 
I n* lection de curie. 
I n a lull*. 
I n paje y un caballero 
l n ti y un nu. 
Lúa lagrima y on beso. 
I n a letciuu de ni un do. 
I n a ni u je r de bit luí i». 
1 na het eucia complete. 
Vu bouibie Sun. 
V'na l-oeüt» j tu marido. 
,l n regicida: 
l 'u marido cogido por los ra be* 

lio». 
V'n estudíenle novel. 
Vn hombre del siglo. 
V'n nejo pollo. 
\ e r y uo tc r . 
Zamarrilla, ó Int bandido» de la 

serranía de Runde. 

Angelica y Medoro. 
Arma» de buena ley. 
* coal ma»í«o. 
Ardide» y cuchillada» 
Clatefiit* Ululan*. 
Cupido y aarte. 
Celiu» J flora, 
ti, ft i senan do. 
tK.ña Mariquile. 
Iwn Crisanlo, o el Alcaide pro-

veedor, 
lion Pascual, 
El Bachiller. 
Kl doe trino. 
El ensayo de ana Apere. 
El cele»ero t la maja. i 
El perro del hortelano. 
Kn eeute y en Marrueco». | 
Kl letni en la ratonera. 
Enredos de carnet al- > 
Kl delirio idrama lírico.! í 
Kl Postilion de le Rioja/JW astea..J 
Kl ««conde de Leloriere». 
HI mundo é e»cap«. 
El cepiian español. 
Kl cornete • 
Kl hombre le|¡*. 
Kl cabello ble neo. 
Kl colegial. 
Kl último mono. 
Kl prlmer.vnelode an pollo 
Entre Plato y Veldemoro. 
Kl magnetismo... ¡animall i 
Kl calila de la relie Mayor. 
Ka las u t a * del lar». 

Z A R Z U E L A S . 

El innnJo nuevo , 
H hijo de li José. ' 
En tie mi mujer y el primo. 1 
Kl uoveno niaodamieulck 
El juicio Boat. , 
El gorm negro. 
Kl bijo del l.atapie». 
Kl amor por lo» caliellos. ; 
El mudo. ! 
Kl Paraíso en Madrid. 
Kl eilsir de amor. 
Kl sueño del pescador, 
u iraIda. i 
Harry el tiieblo. 
Juan Une». t.Vúttea.) 
Jacio lo. j 
Le hiere del Oidor. 
La noche de anima». • 
La laaiitia aertu>sa,¿ el toesro 

oniuibu». . i 
M » bodas de J ne n i le. ¡ilutico.] ! 
l.o» do» llamaute». , 
La modista. • 
Le colegieie. 
t̂ >» conspircdorcs. ! 
La eapeda de Berr.ardn. 
M hija de te Pro* id en cía. 
La roca nef ra . 
La e»Utoe encaotede. 
Lotjerdme» del Roen retiro. 
Loco de emor y en le cúrte. 
M tenia cncaoiade. 
Le loe* de emor, o le» prisiones 

de EdimL'Orgo. | 

La Jerdinere. (,'iiiJie«.i 
M toma deTeiuen. 
U ern í del tal le , 
l a ctu* de ios Humero», 
t a Pastura de la atcari ia • 
1,. heredero», 
l .i pupila-
l.os jH-cado» capitete». 
l a gilanilla. 
l a arllate. 
La cata roja, 
t^i» piiatat . 
la señora del sombrero. 
La mine de of«. 
Mateo y Raira. 
tloreto. (.•iwnríi.; 
Mail.de 1 Haiek-.tdhel. 
Medie se muere be»ta que Dio 

qniere. 
Nadie loqee i le Reílll. 
Pedro y c au l i ne . 
Por »orpre»e. 
por amor al prejimo 
Peiuquere y marque». 
Pablo y Virginia. 
Re ira lo y original. 
Tal pera cual. 
Vn primo. 
Vna gaerre de familia. 
Vn cocinero. 
L o sobrino. 
Vn m a l del otro mando 
l a oieu.io por epuet t i . 
Lo qoiuto y ua tueittuia. 
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PROVDICIA8. 

jlbattie. 
Jtcalod* tít+artt 
JtCOf. 
jlgttVmt. 
4 a cante. 
Jlautfro 
JtmtH4. 
J W . VII i fMra . 
Aruni**^ 
Jitil». 
JCÍlll. Badajo:. 
tUUia. 
Bar batir o. 
Bare toma 

Btjar. 
Bilbao, 
tturfot. 
Cobra. «acere i. 
í .adi l . 
r ^ io ra fn i 
l . ' t M r x j . 

1, ' jfW na. 
Carolina. 
Car toara a, 
Caitrí/on. 
caitreardíolet. 
OUtO. 
CINDCD-caráota. 
CemAo. 
Cuite*. 
£t\¡a. 
f t r r oi. 

Ceroaa. 
<;«o». 
í,ran»¿*. 
r; «adamare. 
/ /aiana. 
Horn, 
Huirá. 
flanea. 
trun. 
JíHta. 
Jrrri 
¡.at PalBM(C.m»art*t\ 
t.rm. 
Urida. 
I.inartt. 
l.oqrOM 
J.nrea 

». Rol*. 
Z. Bermejo. 
J. Mam. 
R. «ara. 
J.liottart. 
». Vi ce a le Fere*. 
M. Alttrrx. 
I». Caraca*!. 
I. A. de H I M . 
1>. SaolUtebM-
t . Lopez. 
M. Roinaa Altare*. 
t . Coronadlo. 
i. R. se^or». 
6. Córrale*. 
A. taatrdre, f iad* de 

Itrlatneai T l Cerdi. 
i T«l»id»r 
E. Delata». 
T. Arnilt » A. flerti**. 
B Mootofi 
II. t .Ferr*. 
V.MoiiUtt rCoaptbl*. 
r. Metí»». . , , 
t. Mana Fea*!. l e Jaa la 

Cmi de Tener t/e. 
l .H . Erattai. 
E. torrea, 
1. Fedr eflo. 
}. M. 
1„ IKbarín. 
M. «arel* de 1* Torre. 
f . Acwta 
M. Matwi, F. LOMBO T 

I (¿tren Eevcro. 
J. Lino. 
M. Minan». 
} filntl. 
K, Tajoarrt. 
M. »le«rel 
y. Dorct. 
Cretpo T „ . 
j . M, CneatalIda f Viada 

t Iti|"« de laiBor*. R.Ohani. 
M. L o f t T Compeftlt. 
F Quintana. 
J. r . otoruo: 
H, Gatllen. 
H, Martian. 
J, feret Flolt*. 
r . t i u r e t d * ¡mi l a 
I . Crqoi*. 
Hitan Remano, 
j . í o i * hijo 
j . M. Caro. 
9. trteba. 
». Carnet. 

Lúe*tu. 
t-»e. 
HutKM. 
A U t ó p e . 

ttauiU iFUWJ|. 
« a l e r a . _ 
Mo*do»ed* 
Won til la. 
MARETA 

OeaRa. 
Wfnit. fírlAwía. O tu»» 
OtUdo. 
patínela. 
tal*-' de JlaMorí" 

lona. 
Penleretfra. 
írte»o «Utrdoka.l 

J . I . Cabe ta. 
r iada de Fajol. 
F, Vteroi. 
¡ . G TABOADT irf T 9 . 4* 

Mor* 
A. Oiuot. 
>. ClaveII. 
viada de Reliado. 
D. Santal* I It. t . o tierra t Rerederet 

de Amlnoo. 
V. «altillo, 
j . Ramon W r n . 
J, Martieei Altare*. 
Y, Montero, 
j . Martinet. 
Hito* i* Catlem*. 
F.j .6rl»l.ert . 
I . Rio» Rarreee. 
i . (sácela salla y Cemp. j. d« 1* (itajare. 

unirlo te Sla. Haría. i. Vtlderram», 
Krrío-Wc» J.*e»tre.d« M ' l f i * 
gmiutua. 
Hnu. 
aleteeo. 
tw*4a. 
Saloma»**. . ya» Aeraenío 

C. Garda. 
J. Fría*. 
M. Fridanot. 
viada de G s t l f r m . I. Haebra. 

j 7<4e%üj"uCrMi*¡ J- AlVrele. 
S**i¥C*r. I-"!« 

JCKUTUN JJATRALD» 
S. Urtmo. lEacor 1*1.! * í a . t a . d e r , C. Medina y F. Bcnaedat-Santander. 
Santiago. 
ir fot ta. 
Stttüa. 
Seria. 
Tatatere 4* la Itetta, 
Taratana 4* Aratoa. 
r a r r a fona . 
Ttrmei. 
Toledo. 
Toro. 
Trujtílo. 
Tui'ta-
Tu Í . 
t e . da. falencia. 
rallaiolld. 
rich. 

vu\**»«* $ Celim. l . t r w 
Vitoria. 

í . RKnbeao. 
M-.Salcedo, r. Altare! t Comp. 

f . Feret Rioj*. 
A.Saacbet de Catiro, 
f . Tenia». 
» FoBt. 
F. iliJBCdtBO. 
J. Hernaadei. 
1,. FoblíCtpB. 
A. Herrín». 
M.ltalta , , , 
M. Marline» «e I* Crat 
T. Ferft. 
I. Garcit, t K*r*rr»T i. Mantea y sent. 
B. Jeter tH- de íodrij*. 
•oler. Hcrauao*. 
M. Fcrotodet uiet. 

Zafra. 
Zamora. 
Zarate i*. 

j. «pecado. 
A, tueet 
t . Faeriee. 
L DECATT». I . COMÍ" ? 

Comp. t H««dl». 

MADRID. 
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